ZAŁĄCZNIK

Europejska Konferencja w sprawie Różnojęzyczności

Paryż – 24-25 listopada 2005 r.

Projekt Europejskiej karty różnojęzyczności

Niniejszy tekst, opracowany na podstawie wniosków z Europejskiej Konferencji w sprawie Różnojęzyczności, ma zostać przedstawiony, zgodnie z procedurą składania petycji, Radzie Europy i Parlamentowi Europejskiemu, w postacie projektu Europejskiej karty różnojęzyczności. Na wstępie zostanie on przetłumaczony na co najmniej sześć języków: niemiecki, hiszpański, włoski, angielski, polski i rumuński. Następnie zostanie umieszczony na stronie internetowej Europejskiego Obserwatorium Różnojęzyczności na okres sześciu miesięcy jako przedmiot debaty w ramach forum dyskusyjnego.

Wstęp

W poniższym tekście przyjęliśmy, że termin „różnojęzyczność” oznacza posługiwanie się kilkoma językami przez daną osobę, a termin „wielojęzyczność” oznacza współistnienie kilku języków w obrębie danej grupy społecznej. Różnojęzyczne państwo lub społeczeństwo to takie, w którym większość jednostek umie komunikować się kilkoma językami na różnych poziomach kompetencji.

Dlaczego różnojęzyczność jest nam potrzebna? 

Różnojęzyczność jest istotnym narzędziem promowania demokracji obywatelskiej oraz najbardziej pożądanym i skutecznym sposobem komunikowania się w czasie debat publicznych, ponieważ uosabia takie wartości jak tolerancję dla różnic i mniejszości oraz ich akceptację.

Różnojęzyczności nie da się oddzielić od koncepcji aktywnego obywatelstwa europejskiego i w połączeniu z różnorodnością kulturową stanowi podstawowy element europejskiej tożsamości.

Język postaje głównym środkiem dostępu do wszelkich kultur. Ze swej strony, tłumaczenie nigdy nie będzie równie wyczerpującym lub doskonałym środkiem i nie jest w stanie zastąpić bezpośredniego odwołania się do form wyrażenia w języku oryginału.

Ponieważ język ucieleśnia kulturę, jest on przepustką do różnych wizji świata. 

Umiejętność posługiwania się różnymi językami jest zatem podstawą wzajemnego zrozumienia. W czasie interakcji dwojga ludzi, których języki ojczyste nie są tożsame, stopień zrozumienia – zarówno z punktu widzenia przekazu informacji, jak i komunikacji emocjonalnej – będzie zawsze wyższy, jeśli zamiast uciekać się do języka trzeciego, jedna z osób posłuży się językiem partnera. Prawdziwe wzajemne zrozumienie możliwe jest wyłącznie wtedy, gdy posługujemy się językiem ze świata kultury naszego rozmówcy.

Cele utylitarne nie powinny określać losu danego języka. Posiadanie jednej przewodniej wizji globalizacji prowadzi do monopolizowania komunikacji przez jeden język. A zatem należy podkreślić wyższość podejścia różnojęzycznego opartego na posługiwaniu się językami ze świata kultury naszych rozmówców.

Bioróżnorodność staje się kwestią szczególnej troski. W świetle obecnego wieloznacznego systemu globalizacji, czyż nie powinniśmy postrzegać różnorodności kulturowej i językowej w podobnym świetle co bioróżnorodność?

Czyż te dwie kwestie nie są ze sobą nierozerwalnie związane?

Zasady różnojęzyczności zostały przedstawione w rozmaitych deklaracjach, manifestach oraz w krajowych i międzynarodowych instrumentach o zróżnicowanym zakresie prawnym. Niniejsza deklaracja i plan działania odwołują się do szeregu takich środków, w szczególności do:

Na szczeblu organizacji międzynarodowych:

·      statutów następujących organizacji: Rady Europy, Organizacji Narodów Zjednoczonych, UNESCO, Światowej Organizacji Zdrowia (WHO), Międzynarodowego Komitetu Olimpijskiego (MKO), 

·      rezolucji popierających nauczanie dwujęzyczne, które zostały przyjęte na 18. i 19. Konferencji Generalnej UNESCO (1974-1976), 

·      utworzenia w październiku 1998 r. przez Radę Wykonawczą UNESCO komitetu doradczego ds. wielojęzyczności i nauczania dwujęzycznego,

·      rezolucji przyjętej przez Konferencję Generalną UNESCO 6 listopada 1999 r. w sprawie wdrożenia globalnej polityki językowej opartej na różnojęzyczności,

·      Powszechnej deklaracji UNESCO o różnorodności kulturowej przyjętej 2 listopada 2001 r., zwłaszcza art. 6 deklaracji oraz wytycznych w sprawie planu działania na rzecz wprowadzenia w życie deklaracji (art. 5, 6, 7, 10 i 13 deklaracji), 

·      rezolucji w sprawie wielojęzyczności przyjętej na 54. Zgromadzeniu Ogólnym ONZ, 

·      Europejskiej karty języków regionalnych lub mniejszościowych przyjętej przez Radę Europy 24 czerwca 1992 r. We wspomnianej karcie wzywa się państwa i władze regionalne do udostępnienia społecznościom posługującym się językami regionalnymi oraz mniejszościowymi środków potrzebnych do zapewnienia dalszego ich istnienia jako grup językowych, przy jednoczesnym dbaniu o rozwój języków narodowych, które zapewniają jednolite porozumiewanie się na całym terytorium danego kraju.

Na szczeblu UE, do:

·      rezolucji przyjętej na posiedzeniu rady ministrów odpowiedzialnych za edukację UE-12 w 1984 r. zalecającą praktyczną znajomość dwóch języków obcych oprócz języka ojczystego,

·      rezolucji przyjętej przez Zgromadzenie Regionów Europy w Madrycie 2 czerwca 1989 r., w której zaproponowano dodanie kolejnego postanowienia do Powszechnej Deklaracji Praw Człowieka, określającej prawo każdej jednostki do dwujęzycznego nauczania,

·      rezolucji Rady z 31 marca 1995 r. w sprawie poprawy i zróżnicowania nauczania językowego zmierzającej do zapewnienia wszystkim uczniom, jako ogólnej zasady, możliwości nauki przynajmniej dwóch innych języków używanych w UE,

·      białej księgi Komisji opublikowanej w 1995 r. pt. „Nauczanie i uczenie się: w kierunku społeczeństwa uczącego się”,

·      konkluzji Rady Europejskiej z 12 czerwca 1995 r. w sprawie różnorodności językowej i wielojęzyczności w Unii Europejskiej,

·      rezolucji Rady z 16 grudnia 1997 r. w sprawie wczesnego nauczania języków Unii Europejskiej

·      deklaracji i programu w sprawie edukacji na rzecz demokracji obywatelskiej (CM (99) 76) przyjętej przez Radę Ministrów Rady Europy 7 maja 1999 r.,

·      Decyzji nr 1934/2000/WE Parlamentu Europejskiego i Rady Europy z dn. 17 lipca 2000 r. w sprawie ogłoszenia roku 2001 Europejskim Rokiem Języków,

·      konkluzji Rady Europejskiej przyjętych na posiedzeniu w Lizbonie w dn. 23-24 marca 2000 r., w których znajomość języków obcych została zaliczona w poczet podstawowych umiejętności określonych przez europejskie regulacje,

·      art. 22 Karty Praw Podstawowych proklamowanej na szczycie UE w Nicei, w której Unia Europejska zobowiązuje się do poszanowania różnorodności kulturowej, religijnej i językowej,

·      dokumentu Rady UE (program prac) nr 5680/01 z 14 lutego 2001 r. określający konkretne przyszłe cele systemów edukacji i szkoleń (s. 14),

·      rezolucji Rady z 14 lutego 2002 r. w sprawie promowania różnorodności językowej i nauki języków obcych w ramach wdrażania celów Europejskiego Roku Języków 2001.

Ponadto, pomimo braku bezpośredniego odwołania do praw językowych jest oczywiste, że prawa kulturowe określone w istotnej liczbie krajowych i międzynarodowych instrumentów prawnych dotyczą również swobodnego przepływu idei, wyrażonych przy pomocy słów i obrazów, i że w związku z tym instrumenty te zakładają istnienie różnorodności językowej.

 

Różnojęzyczność a tożsamość europejska

Europa odznacza się bogatą różnorodnością geograficzną, kulturową i językową. Nie wyklucza ona jednakże intensywnej wymiany oraz kształtowania świadomości europejskiej zakorzenionej w długiej, bogatej i burzliwej historii, często pełnej konfliktów.

Wszystkie języki są nierozerwalnie związane z kulturą, a tożsamość europejska opiera się zarówno na kulturze, jak i na językach.

A zatem trudno wyobrazić sobie istnienie Europy bez poszanowania języków, którymi posługują się mieszkańcy tego kontynentu. Nie da się wtłoczyć Europy w ścisłe ramy uproszczonej ekonomicznej interpretacji zachowań ludzkich.

Propozycje

Na szczeblu instytucjonalnym:

Różnojęzyczność powinna być nieodłączną częścią afirmacji Europy jako organizmu politycznego.

Na szczeblu funkcjonowania instytucji europejskich:

Opowiedzenie się za różnojęzycznością zakłada dokonanie jednoznacznych wyborów dotyczących używania języków roboczych. Nie możemy jedynie zadowolić się potwierdzeniem zasad określonych w Karcie Praw Podstawowych, które promują różnojęzyczność. Kwestię tzw. języków osiowych należy rozstrzygnąć w sposób, który zapewni całkowitą funkcjonalność przyjętego rozwiązania i będzie zgodny z opcjami charakteryzującymi tożsamość europejską w całej jej różnorodności. Opcją, która wydaje się najlepiej spełniać ten wymóg jest używanie następujących języków jako języków osiowych: francuskiego, niemieckiego, angielskiego, włoskiego lub hiszpańskiego i jednego języka słowiańskiego, mianowicie polskiego. Powyższemu wyborowi winny towarzyszyć środki ułatwiające posługiwanie się innymi językami narodowymi i regionalnymi.

Proponuje się zatem, by wszystkie dokumenty o charakterze legislacyjnym związane z procedurami takimi jak zaproszenie do składania ofert i kontraktów były sporządzane w (a) wszystkich językach oficjalnych, (b) językach roboczych oraz (c) językach krajów, do których odnosi się przedmiot danego dokumentu. 

Chociaż obszar kultury winien pozostać w gestii państw członkowskich, UE powinna podejmować znaczącą liczbę działań promujących i wykorzystujących jej kulturowe bogactwo postrzegane jako jej najważniejszy atut.

Zasada różnojęzyczności musi być zapisana w dokumentach przystąpienia do UE. 

Należy odejść od zasady nakładającej na nowe państwa członkowskie obowiązek złożenia dokumentów akcesyjnych wyłącznie w języku angielskim. Język, który został wybrany do przedstawienia tych dokumentów powinien być używany w ciągu całej procedury akcesyjnej.

Rządy powinny dać tutaj odpowiedni przykład.

Należy przyjąć kodeks właściwego postępowania dla członków rządu i wysokich rangą urzędników służby cywilnej dotyczący używania języków w czasie imprez o charakterze międzynarodowym. 

Różnojęzyczność – sposób na poznawanie i rozpoznawanie innych

Język jest głównym środkiem poznawania innych ludzi i jako taki, nie powinien być zredukowany do poziomu bezosobowego kodu. Język może służyć do opisywania obiektywnych faktów, ale nade wszystko stanowi kanał interpersonalnej komunikacji w odniesieniu do zagadnień związanych z pamięcią, wartościami, wrażliwością, uczuciami i zachowaniem, tzn. tym wszystkim, co nadaje stosunkom międzyludzkim oryginalność, głębię i aspekt kulturowy. Ponadto, języki służą do wyrażania koncepcji, które nie zawsze mają swoje odpowiedniki w innych językach i których nie daje się przetłumaczyć bez ponownego określenia ram intelektualnego i kulturowego odniesienia. Różnorodność językowa zapewnia bogactwo i pluralizm przedstawiania idei.

Z drugiej zaś strony, posługiwanie się jednym językiem jako środkiem międzynarodowej komunikacji w żaden sposób nie zapewnia zrozumienia między ludźmi, ani ich poznawania się.

Propozycje

Proponuje się podjęcie na szczeblu europejskim prac analitycznych i badań na temat semantyki porównawczej, w tym koncepcji matematycznych, oraz różnic kulturowych przejawiających się w sposobie wyrażania się.

Proponuje się również powiązać nauczanie języków obcych z doświadczeniem osobistym, które nie ograniczałoby się do ściśle funkcjonalnych aspektów nauki. Nauczyciele powinni być szkoleni w zakresie tej metody. Należy organizować działania „stymulujące świadomość językową” w celu umożliwienia uczącym się zdystansowanie się od własnego języka ojczystego poprzez konfrontowanie ich z wieloma nowożytnymi językami. Takie podejście stawia uczących się w sytuacji, która w większym stopniu sprzyja nauce innych języków.

Tworzenie sekcji międzynarodowych w szkołach średnich umożliwia porównywanie sposobu patrzenia na świat osób posługujących się różnymi językami i tym samym pomaga uczniom wzbogacić ich własne postrzeganie świata. 

Należy podjąć energiczne wysiłki na rzecz rozszerzenia międzynarodowej współpracy międzyszkolnej, która powinna opierać się na projektach nauczania obejmujących zajęcia językowe w pełni wykorzystujące nowe technologie oraz internet.

Różnojęzyczność a wolność

Różnojęzyczność reprezentuje wolność, ponieważ prawo osiągnięcia pełnej znajomości języka ojczystego należy do podstawowych wolności.

Język to jedyny środek do zrozumienia świata. Znajomość jednego lub więcej języków obcych pozwala jednostkom znacznie poszerzyć ich punkt widzenia i lepiej zrozumieć współczesne społeczeństwa i ich problemy.

Propozycje

Jednym z kierunków działań możliwych do podjęcia w powyższej kwestii to zmiana pozycji języka w skali wartości oraz lepsze zrozumienie roli edukacji. Opanowanie własnego języka macierzystego, a w stosownych wypadkach nawet dwóch języków ojczystych, należy do zakresu podstawowych wolności. W wypadku zarówno dzieci jak i dorosłych, język jest nierozerwalnie związany z myśleniem i komunikowaniem się i uosabia upodmiotowienie jednostki oraz początkowy etap wolności.

Znajomość szeregu języków – niezależnie od stopnia ich opanowania – jest dodatkową wolnością w świecie, gdzie panuje swoboda podróżowania.

Nauczyciele języków powinni informować o zasadniczej roli, jaką odgrywa język w podtrzymywaniu zdrowej tkanki społecznej i należy podjąć szczególne starania, by przekonać o tej roli media. Jest to niezbędne, by podkreślić znaczenia języka na wszystkich szczeblach.

Różnojęzyczność a Europa jako organizm polityczny

Chociaż Europa postrzegana jako twór komercjalny mogłaby zaakceptować posługiwanie się jednym językiem roboczym, to Europa jako organizm polityczny nie może istnieć bez wzajemnej znajomości i zrozumienia między narodami Europy. Jedynym sposobem rozwijania owej wiedzy i wzajemnego zrozumienia jest umiejętność posługiwania się językami z obszaru kulturowego naszych rozmówców. 

Propozycje

Nie można przedstawiać Europy przy pomocy pojedynczego języka, zwłaszcza, jeśli jest to język jedynego obecnie supermocarstwa światowego, które, choć utrzymuje przyjazne stosunki z Europą, nie jest jej częścią. Ponadto, język, o którym mowa, jest językiem mniejszościowym w Europie. W świetle globalizacji różnojęzyczność jawi się jako sposób konfirmacji ciągłości podmiotów krajowych i regionalnych. Aspekt ten powinien być jednoznacznie potwierdzony przez wszystkich przywódców politycznych, zarówno w słowach, jak i czynach. 

Od urzędników krajowych, występujących na forach międzynarodowych w ramach obowiązków służbowych, należy wymagać sprawnego posługiwania się językami obcymi, zgodnie z kryteriami różnojęzyczności w Europie.

Należy ponadto poprawić znajomość języków obcych urzędników Unii Europejskiej, aby zapewnić ścisłe przestrzeganie zasady języków osiowych oraz pielęgnować inne języki narodowe. Oferty pracy nie powinny od tej pory zawierać wymogu posiadania przez kandydata wyłącznie „macierzystej lub ekwiwalentnej znajomości języka angielskiego", jako że stanowi to naruszenie zasady równości.

Różnojęzyczność a obywatelstwo

Znajomość języków obcych, która umożliwia poznawanie innych, jest również środkiem do uznania danej jednostki jako pełnoprawnego obywatela. Obywatelstwo zakłada świadomość potrzeby dzielenia wspólnych wartości i wspólnego losu. Nie można wyobrazić sobie aktywnego obywatelstwa europejskiego bez wielokrotnego zwiększenia liczby i intensywności wymiany na szczeblu narodowym i jednostkowym, przy czym język jest głównym kanałem takiej wymiany.

Stopień zaangażowania obywateli w opracowywanie polityk unijnych zależy od ich zdolności uczestnictwa w debacie publicznej i na szczeblu politycznym w Europie. Warunkiem wstępnym takiego udziału jest umiejętność posługiwania się różnymi językami, tzn. umiejętność skutecznej i właściwej interakcji z innymi obywatelami Europy.

Chęć opanowania języka, czy to ojczystego, czy języków obcych, może, w zakresie, w jakim staną się one językami wspólnymi, stanowić potężny bodziec do przystąpienia do UE i otwarcia na Europę.

Propozycje

Proponuje się rozszerzyć edukację obywatelską o wymiar międzykulturowy, a więc również o różnojęzyczność, jako główne źródło świadomości obywatelskiej, pomimo tego, że jednorodność językowa była tradycyjną podstawą zgody narodowej i świadomości obywatelskiej. 

Co to wszystko oznacza w praktyce?

Należy dokonać przeglądu szkolnych programów nauczania historii, geografii, języków obcych oraz języków, w których odbywa się nauka, w tym edukacja obywatelska, aby zapewnić odpowiednie uwzględnienie wymiaru międzykulturowego, który jest specyficzny dla Europy. Należy również zachęcać nauczycieli do prowadzenia działań interdyscyplinarnych, aby przedstawić uczniom odbiór ich własnej kultury w krajach, w których mówi się innymi językami.

Potrzebne jest również wspieranie imprez kulturalnych zawierających aspekty międzykulturowe.

Należy podjąć działania promujące międzykulturowe programy telewizyjne, takie jak Arte lub Euronews. Można założyć, że rosnąca świadomość różnojęzyczności sprzyjać będzie zwiększonemu zapotrzebowaniu na tego rodzaju programy. 

Ponadto, należy pisać o historii narodów i kultur europejskich oraz nauczać jej jako integralną część historii Europy.

Ogólnie, istnieje potrzeba podnoszenia poziomu znajomości języków europejskich i pozaeuropejskich, zgodnie z celami procesu lizbońskiego.

Różnojęzyczność a stosunki międzynarodowe

Różnojęzyczność może zmienić sposób postrzegania przez zwykłych ludzi sfery stosunków międzynarodowych. Z uwagi na to, że różnojęzyczność nieodłącznie zakłada otwartość wobec innych, zastępuje ona psychologię konfrontacji i konfliktu interesów duchem dialogu na rzecz budowania wspólnej przyszłości.

To, jak kształtuje się opinia publiczna i jak zachowują się rządy zależy od sposobu postrzegania przez nie świata. Dlatego też różnojęzyczność, która zakłada świadomość istnienia różnych kultur, może wpływać na stosunki międzynarodowe. Z tego też względu dialog eurośródziemnomorski, który stanowi ważny projekt polityczny, ekonomiczny i kulturalny, powinien być wspierany przez działania promujące różnojęzyczność.

Różnojęzyczność jest jednym ze sposobów stawiania czoła „zderzeniu cywilizacji” oraz różnym formom politycznej, kulturowej i gospodarczej hegemonii.

Posługiwanie się wyłącznie jednym językiem jako środkiem międzynarodowej komunikacji w żaden sposób nie zapewnia wzajemnego zrozumienia.

Przeciwnie, język, który posiada tą wyłączność, staje się językiem dominacji.

Propozycje

Należy promować posługiwanie się wieloma językami na łamach wszystkich organów międzynarodowych i spotkaniach o charakterze politycznym, gospodarczym, kulturowym oraz naukowym na szczeblu międzynarodowym. Należy tu określić i dostosować odpowiednie procedury w zależności od konkretnych uwarunkowań.

Powinno zerwać się z tendencją posługiwania się jednym językiem jako środkiem międzynarodowej komunikacji i językiem roboczym w instytucjach międzynarodowych, niezależnie od wszelkich uwarunkowań.

Różnojęzyczność jest realną alternatywą pod warunkiem osiągnięcia odpowiedniego poziomu językowej kompetencji. Na potrzeby codziennych kontaktów, zdolność pracowników instytucji międzynarodowych do udziału w interakcjach wielojęzykowych, (w których każdy rozmówca używa języka rozumianego przez pozostałych) oraz poziom ich kompetencji językowej powinny być odpowiednio oznaczone (poprzez dołączenie stosownej informacji do danych osobowych lub identyfikatorów). Ponadto, kompetencja językowa winna liczyć się przy ocenie zawodowej pracowników. 

 

Różnojęzyczność a rozwój naukowy

Jako że poziom rozwoju nauki różni się w zależności od danego obszaru kulturowego i językowego, badania naukowe nie mogą ograniczać się do posługiwania się jednym językiem jako środkiem komunikacji i publikacji. Promowanie zrozumienia i interakcji między różnymi dziedzinami badań należącymi do różnych sfer kulturowych jest źródłem postępu i wymaga różnojęzyczności. Różnojęzyczność jest zatem kluczowym elementem innowacji naukowej.

Propozycje

Pracownicy naukowi są często poliglotami i ich umiejętności językowe rzadko ograniczają się do znajomości tylko jednego języka obcego. W każdym moż 

